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The modified Hepburn system for the romanization of Japanese has been in use by
the BGN and the PCGN since the 1930’s and has been used extensively in the romanization
of Japanese geographic names. This system is well adapted to the general needs of speakers
of English and is the most widely used system for romanization of Japanese. In 2007, the
Geospatial Information Authority of Japan (GSI) issued “Toponymic Guidelines for Map
Editors and other Editors, Japan (Third Edition)?,” and the BGN and the PCGN have
adopted several of the guidelines dealing with romanization.?

The Japanese language is written in two forms: kanji, which are Sino-Japanese
characters, and kana, which are syllabic symbols. There are two styles of kana, namely
katakana, the squared form, and hiragana, the cursive form. Katakana symbols were
originally derived from parts of kanji characters and today are used primarily for the phonetic
transcription of foreign words and as the equivalent of italics. Hiragana symbols, on the
other hand, were originally created by simplifying the strokes of
whole kanji characters and are mainly used to represent grammatical particles and suffixes.
Each kana character represents a syllable, which may be composed of a vowel, consonant-
vowel combination, or syllabic nasal.

Running text is usually written in kanji with kana interspersed. Geographic names,
personal names, and words written in isolation are usually written in kanji, with or without
the addition of small-script kana equivalents, which, when used for that purpose, are
referred to as furigana®.

Kanji may be romanized by determining the furigana of the kanji characters using
a Japanese dictionary (e.g., Kokugo Jiten or Kanji Jiten), then romanizing the furigana
using the modified Hepburn system. A familiarity with the grammatical structure and
writing system of the Japanese language is essential for the correct romanization of kanji.

! Introductory text expanded, tables modified, and explanatory notes added
2 http://www.gsi.go.jp/ENGLISH/page_e30064.html

3 See Notes for the modified rules for Japanese Romanization system.

4 See Notes for the furigana examples (listed as Hiragana in the charts).



Table 1: Standard Characters
[Hiragana/Katakana/Romanization]

This table summarizes the kana symbols (hiragana and katakana). Each symbol
represents a syllable. When reading Japanese kana, it is important to recognize whether
the following syllable/vowel letter is within the same Kanji character.

d | u (] (0]
H/7 /a W/ A1 /i 5/ /u z/x/e B/A/o
H/ 7 [ka = /3 /ki < /7 [ku F /77 [ke Z/=/ko
25/77 [ga /¥ /g </7 [gu \F/7 [ge Z/=/go
/Y /sa L/ /shi 9/ A [su B/t [se Z/Y /[so
/Y za /i /A /2u B/t /ze Z/ [20
72/% [ta /T /[chi 2/ [tsu /7 [te &/ Mo
72/% [da B/F /i 3/ [2u T/7 /de £/ K/do
72/7 /na 1Z/=/ni ¥/ X [nu /% [ne D/ [no
f2/7~/ha O/E /i 5/7 [fu ~/~/he 13/ /ho
1Z£/73/ba O/ ¥ /bi /7 [bu ~/~/be 1%/ /bo
1%/7%/pa U/ E'/pi 5/7 [pu ~/~</pe 1%/ /po
F/~/ma 2 [mi o/ /mu /A [/me /& /mo
/Y Jya /= fyu /3 /yo
5/7 [ra D/ [ri 5 /v/ru /v /re Alafro
/7 [wa % /7 [o
Al In

> Row headings refer to classes of sounds. The sounds may be spelled differently based upon surrounding sounds.



Table 2: Standard Characters with Contractions

[Hiragana/Katakana/Romanization]

Character combinations used for contractions consist of a full-sized kana plus a miniature kana
representing a single vowel or diphthong. For example, & ki combined with %>(a miniature
version of <> ya) becomes & %> kya. When the small vowel letters and diphthongs follow
consonant/diphthong letters, table 2 rules supersede the rules in table 1.

ya i yu ye yo

& 2% /% v /kya /% = /kyu & 2/% = /kye & X /% a /kyo
E /% v /gya & /F 2 /gyu T 2/%X = [gye & X/ 2 /gyo
< »/7 7 [kwa < W/ o [kwi < z/7 =[kwe < B/7 + [kwo
/77 /gwa <wW/7 A [gwi < &[T = [gwe <8/ # [gwo
L <x/Y ¥ /sha Lw/Y = /shu L 2 /> = /she L X/> a/sho
L2/Y ¥ /ja Cw/>=/ju Cxz/Y=x/je Cx/Ya/jo
H % /F ¥ [cha Hw [F = [chu H % [/F = [che H X /F = [cho
B2/ ¥ [ja B /F = fju Bz /F = [je B X /F = fjo
D[V 7 [tsa DWW/ o [tsi Dz [V = [tse D8/ 4 [tso

Tw/T A/t 7 = /tyu

Tw/7 4 /di 7 2 /dyu

b = /tu

R =/du
IZ= /= /nya IZw/==/nyu IZ % /==/nye IZ X /== /nyo
O/t ¥ /hya O/t = /hyu Oz /t = /hye O X/t = /hyo
% /E ¥ /bya O /E = /byu Wz /E =/bye N x /¥ a/byo
UK /¥ ¥ /pya K /E = /pyu Kz /E = /pye W/ = /pyo
5o /7 7 [fa ST 4 [fi Sz |7 x[fe 5 8/7 4 [fo
/X ¥ /mya H @[ = /myu Hz [ = /mye H X /X =2 /myo

Wi/ A = /ye
D =/U v /rya D /U =/ryu D z/Y =/rye D x/Y =a/ryo
U A [wi v = /we U 4 /wo
77 Jva v 4 i v vz Jve v % [vo




Table 3: Standard Characters with Long Vowels®

[Hiragana/Katakana/Romanization]

Japanese distinguishes between short and long vowels. With some exceptions, long vowels are
usually romanized with a vowel letter bearing a macron (e.g., a). The Japanese long vowel
marker (—) indicates a lengthening of the short vowel symbol it follows, causing it to be
romanized as a long vowel.

a 1 a é o}

Bo5/40/6

bd|T T /3 WA AN 2 9/vv/a R A [T (e (B9 /4—/0)
(&[T —/3) (DA —11) (9 95/7—/q) (XA [T—/§) (FBH8/4 4 /o)
(BF/4—/0)

N /H 7 [ka XUV /XA [k < 5 /7 v /ki Tz /T /ké Z 9 /=27 /kd
(ZF/= 4 /ko)

N&H/HT [ga XUV/FA /g <9H/7 U /gi ¥ %)= [ge Z9/3 7 [gd
(Z3/ =4 /gd)

IBH/V T /sa LW/ A [shi I /AT /s ¥z /T /se *95/Y 7 [s6
(F3/ A /sd)

S/ T [2a CW oA i T 5 /X T [za W/ e /e 5[/ U [25
(F38/ 4 [20)

7o/ Z 7 [ta HUN/TF A [ch 29 [V [tsi TR/[7TT/te 95 /kv/to
(& 3/ k7 /to)

2% /7T [da BUWFA [ 39 /Y7 /20 T[T = /dé E95/Kv/do
(E3/ KA /do)

&[T 7 [na W/ =A /ni o /X 7 /ni Az [/F=/ne D5/ 7 /nd
(DF]/ 7 /nd)

&/~ T /ha O/ E A fhi 59 /7 v [fa ~Z [T hé 1% 5 /4 7 /hd
(1E35/7 4 /hd)

L& /37 [ba N/ EA /b 59 /7 7 [bi N Z [T [be E 9 /A7 /bd
(IE3/R 4 /bd)

Ed /37 [pa T/ EA [pt 59/77 /pu AR [T [pe IE 5 /87 /p6
(IXF /R4 /pd)

FdH/~7 /ma BN/ A [mi 9 /57 /mi B R[AT[/mé H 9 /ET/md
(bIB/EA4/md)

b/ YT lya WD [T [yi £9/3a v /e
(&F/32 A /yo)

&[T T [ra DU A i %D/ Lz /LT fré 5977 Iye
(AFB/a F/ro)

bdH/UT /wa

6 See Notes section 5 for general rules regarding long vowels.




Table 4. Standard Characters with Long Vowels and Contractions
[Hiragana/Katakana/Romanization]

Character combinations for contractions involving long vowels are composed of a short
contraction (see Table 2) combined with a full-sized kana. Sometimes the long vowel marker
(—) is used instead of the final kana in words of foreign origin. The vowels in these
combinations are romanized with macrons. For example, & ki combined with <> (a miniature
version of <> ya) and & a becomes X % & kya.

(E T (y)a (y)e (v)o
X2 b/% ¥ T [kyd x99 /F =27 /kyl & = —/kyé T X9/FavU/kyd
(X X B/% 2 4 /kyo)
b /X v 7 Jgya X H/F 27 /gyl F = —/gyé ExH/¥ a7 /gyd
(& X/ = 4 /gyo)
Lod/> v T [sha L@ 9/ =2 T /shi ¥ = —/shé L9/ =av/sho
(L x ¥/ a 4 /sho)
Cod/Px T /ja LwH/T=T/ja TV —/je CLxro/vav/i
(Cx¥/¥ a /o)
5 db/F ¥ 7 Jcha Hw 5 /F = 7 /cha F = —/ché Hx D /F a7 /cho
(B X B/F a 4 /chd)
Bob/Fx 7 Jja B 9 [/F =7 /ja F = —/je Bx95/9Fav/io
(B X IB/7F 3 A/jo)
Y 7 —[tsa Y x—/tsé Y 4 —/tso
T4/t 72—ty
T 4 —/di 7 2—/dyi
kv —/ta
R v —/di
% B/=% 7 [nya 29 9 /==Y /nya ==—/nyé (Lx5/=2a7/nys
(IZ X B/= =z & /nyd)
O% b/t v 7 [hya U 9/t =7 /hyd Ok 5/t = 7/hye
(O x B/t 3 F/hyd)
Vs b/ + 7 /oya U H/E = 7 /byi Wk 9/ =a v/byd
("X B/E = 4 /byd)
Y d/E % T [pya U D/ =7 /pyl Uk 9/ 2 7/pyd
(KxB/E a 4 /pyd)
7 7 —/fa 7 4 —/fi 7 = —/fya 7 = —/[fé 7 4 —/f6
B/ ¥ 7 [/mya 9 [ =T /myd XD/ a7 /myd
(A X B/ a A /myd)
A = —/yé
Y% d/Y ¥ T [rya V5[V = ryd D E5/V 27/
(9 Xx3/Y = A /ryd)
Y — /Wi 7 = —/wé 7 % /wd
W —/va W —Ni = —/vé v % Ivo




Notes

1. When hiragana (X (ha) or ~~ (he) are used as grammatical particles, they are always

romanized as wa (%) and e () respectively.

2. The hatsuon A shall always be romanized as n.

Kanji Hiragana Romanization
[LIEET SASED Sanbumachi (PPL)’
o B IR LAHWNE & Shinmei Saki (PT)
FE SALTRER BIRFHITHEARE 2 & Minamikesennuma Eki (RSTN)
33N AV E = Nanba Eki (RSTN)
K H A EE R T HE7-L EoRANAIDL  Akita Shonen Kanbetsusho
X (PRNJ)
RKEX TAIEL L Tenpaku Ku (ADM3)

3. When hatsuon /Au(n) is followed by a, i, u, e, 0 or y, an apostrophe shall be placed

after n.

Kanji Hiragana Romanization
BRI LABBLIE Shin’dkubo (PPL)
REE BBIIAR Oban’ya (PPL)

FH BB Ak oL Nan’y6 Shi (ADM2)

4. Doubled consonants are marked with the sokuon symbol (a miniature - tsu), which
indicates a doubling of the consonant sound it immediately precedes. A single
consonant that follows the sokuon shall be doubled (e.g., k becomes kk). For digraph
consonants (sh, ts, ch), only the first consonant shall be doubled (e.g., sh becomes
ssh), except for digraph ch, which becomes tch.

Kanji Hiragana Romanization

XI| FH ey Mol X Katta Saki (PT)

I\T 3 ESSR SR INER)) Hatchobori (PPL)
e¥EE IEoNnEH Hokkai D& (ADM1)
FLWRTH EolFAL Sapporo Shi (ADM2)
AN LoD Ya Ttsaki (PT)

7 Feature designation codes from the Geographic Names Database are shown parenthetically to indicate feature

type.



5. When vowels a, u, or o repeat in the same kanji, they are romanized with a vowel
bearing a macron (e.g., a). When the vowel i repeats in the same kaniji, it is romanized
as ii. However, when identical repeating vowels belong to different kanji characters,
they shall be romanized individually and an apostrophe (*) shall be placed between
the vowels. Although it is not pronounced as a true diphthong, the combination of ei
in the same word is always spelled ei.

Kanji Hiragana Romanization

F kAT ZH5 560 H X9 Horaicho (PPL)

HE T D INSEL Rytgasaki Shi (ADM?2)

HHEE @S] Hoso’o (PPL)

N BBEML Osaka Shi (ADM2)

iR W2 A Niigata Ken (ADM1)

WiLZE B ka5 2 H 299 LxWnWEWE-DLE  Koka Jieitai Matsushima Kichi

xH (INSM)




